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Öz: Yüzük, eski çağlardan beri farklı birçok işleve sahip olagelmiştir. Kadın-erkek arasındaki 
sevgi ve evlilik bağını temsil etmesi, siyasi yazışmalarda damga işlevi görmesi, kudret ve 
egemenliği sembolize etmesi vs. bu işlevlerden bazılarıdır. Yüzük, bireylerin sosyo-ekonomik 
durumlarını, inanç, meşrep ve eğilimlerini, yine işgal ettikleri statü ve iştigal ettikleri mes-
lekleri gösteren birer nişan olduğu gibi, bu küçük hacimli süs objesi tarih boyunca sanat, 
kültür, folklor, mizah ve din alanlarının kayıtsız kalmadığı cazip bir ilgi odağı olmuştur. 
Bunların yanı sıra, hususan yüzük kaşları üzerine yazı nakşetmenin Ortaçağ Müslüman top-
lumlarında yaygın bir gelenek olduğu da görülmüştür. Öyle ki yüzük kaşları, sosyal hayata 
dair önemli ayrıntıların kendisi aracılığıyla okunabildiği toplumsal bir ayna işlevi görmüştür. 
Yüzük kaşlarında bulunan yazılar çoğu defa yüzük sahibine motivasyon kazandıran, sorum-
luluk hatırlatan içeriğe sahiptir. Keza muhatabı iğneleme, sitem, şifa ümidi, aşk gibi birçok 
konu veya temanın yüzük kaşlarında sanatlı bir şekilde ele alındığı bilinmektedir. Ayrıca 
dönemin sosyo-politik koşulları ve kültürel durumu hakkında kültür tarihçilerinin bigâne 
kalamayacakları başkaca çok önemli malumat da verebilmektedir. O nedenle bu makale 
çalışmasında, klasik Arap edebiyatı kaynaklarında zengin bir içeriğe sahip olan yüzük kaşları 
üzerindeki edebi malzeme incelenecektir.  
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Literature Reflected on Ring Stones  
as a Folklore and Humor in Medıeval Muslim Societies 

Abstract: The ring has had many different functions since ancient times. It represents the 
love and marriage bond between men and women, functions as a stamp in political 
correspondence, symbolizes power and dominance, etc. are some of these functions. As the 
ring is a badge showing the socio-economic status of individuals, their beliefs, legitimacy 
and tendencies, the status they occupy and the professions they occupy, this small-volume 
ornamental object has been used throughout history for art, culture, folklore, humor and 
religion. it has become an attractive center of attention that its fields are not indifferent. In 
addition to these, it has been seen that embroidering inscriptions on particular ring stones 
was a common tradition in medieval Muslim societies. So much so that the ring stones 
functioned as a social mirror through which important details of social life can be read 
through it. The inscriptions on the ring stones often contain content that motivates the ring 
owner and reminds them of responsibility. Likewise, it is known that many subjects or 
themes such as needling, reproach, healing hope, love are handled in an artistic way on the 
ring stones. It can also provide other very important information about the socio-political 
conditions and cultural situation of the period that cultural historians cannot remain aware 
of. Therefore, this article study will examine the literary material on the ring stones, which 
has a rich content in classical Arabic literature sources. 
Keywords: Literature, Ring Stones, Folklore, Saying, Humor. 
[You may find an extended abstract of this article after the bibliography.] 

Giriş 
Kadın olsun erkek olsun insanoğlunun ortak ziynet eşyaları içerisinde en yaygı-

nı olarak bilinen yüzük, çok eski çağlardan itibaren salt takı objesi olmanın dışında 
farklı birçok işlev görmek için de kullanılmıştır. Yapımında kullanılan malzeme, 
şeklî özellikler, üzerinde taşıdığı yazı veya semboller, icra ettiği fonksiyon vb. hu-
suslar tarih boyunca bu süs objesini sanat, kültür, folklor, mizah ve din müessesesi 
açılarından da cazip bir ilgi odağı kılmıştır. 

Dönemin modasını yansıtan basit bir obje gibi görünmesine rağmen, yüzüğün 
pek çok simgesel değeri bulunmaktadır. Bilinen en popüler fonksiyonu, bir erkek ve 
kadın arasındaki sevgi ve evlilik bağını temsil ediyor olmasıdır. Edeb kaynaklarında 
meşhur nüktedan Eşʿab b. Cübeyr’e (ö. 154/771) nispetle aktarılan oldukça popüler 
bir anekdotun ana fikri tam da budur.1 Önem arz eden sembolik anlamlarından bir 
                                                           
1  Ebü’l-Ferec Ali b. el-Hüseyn b. Muhammed el-İsfahânî, Kitâbü’l-Eġânî, thk. Semîr Câbir (Beyrut: 

Dâru’l-Fikr, ts.), 19/161; Ebû İshâk İbrâhim b. Ali b. İbrâhim el-Husrî el-Kayravânî, Cemʿü’l-cevâhir fi’l-
mülah ve’n-nevâdir, thk. Ali Muhammed el-Bicâvî (Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1987), 67; Ebû İshâk İbrâhim b. 
Ali b. İbrâhim el-Husrî el-Kayravânî, Zehrü’l-âdâb ve se̱merü’l-elbâb, thk. Yûsuf Ali Tavîl (Beyrut: 
Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1997), 156; Ebü’l-Meâlî Bahâüddîn Muhammed b. el-Hasen b. Muhammed 
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diğeri ise egemenliği, gücü ve ihtişamı çağrıştırmasıdır. Nitekim tarih boyunca, 
mührü bulunan bir devlete ait yüzüğün siyasi yazışmalarda damga olarak kullanıl-
dığını görmekteyiz.  

Antik Yunan’da olduğu gibi yüzükler, toplumsal kesimler arasındaki sınıf farklı-
lıklarını gösteren birer nişan, yüzük sahibinin karakterini, ekonomik durumunu 
anlatan birer alamet ya da bir bağlılığı veya aidiyeti ifade eden sosyal statü göster-
geleri olarak da kullanılagelmiştir. 

Keza yüzüklerin, özellikle kaşlarına yerleştirilen değerli taşların nevine bağlı 
olarak ya da yüzük kaşlarına nakşedilen -ki bu uygulama klasik dönemde Arap dili-
ne orijinal bir deyim de armağan etmiştir-2 yazı, simge ve dua metinlerinden dolayı 
şifa verici, koruyucu, uğur getirici tabiatüstü bir mahiyeti olduğuna da inanılmış-
tır.3 Nitekim Hârûnürreşîd’in (ö. 193/809) sefere çıkarken yerine vekil tayin ettiği 
oğlu Meʾmûn’a (ö. 218/833) uğur getirmesi için bıraktığı Halife Mansûr’dan (ö. 
158/775) miras yüzüğünün kaşında “Güvenim Allah’adır, O’na inandım ( َدَ ب عََ َةهَقَ ث ََللهَاَ 
 ibaresi vardı.4 Yüzük kaşına yazılan dinî ibarelerin koruyucu niteliğine ”(اللَ َوَ بَ هَ َي هَؤَ مَ نهَ
inanış bu uygulamayı bir yerde tılsıma da yaklaştırmaktadır. Mesela İbn Kesîr (ö. 
774/1373) yüzüğün sadece kaşına nakşedilmiş bazı figür ve sembollere bakmak 
suretiyle sıkıntıların ortadan kalkacağına inanan, bu manada, bu küçük ziynet obje-
sinde tılsımlı bir güç vehmeden insanların varlığından söz etmektedir.5 

Yüzük kaşları çoğu zaman kulun, inancına ve meşrebine bağlı olarak kader kar-
şısındaki duruşunu (tevekkül, rıza, teslimiyet vs.) yansıtan ifadeler içermektedir. 
                                                                                                                                          

İbn Hamdûn, et-Teẕkiretü’l-ḥamdûniyye, nşr. İhsân Abbas - Bekir Abbas (Beyrut: Dâru Sâdır, 1996) 
6/226; Ebû Bekir Muhammed b. Muhammed İbn Âsım el-Gırnâtî, Ḥadâʾiḳu’l-ezâhir fî müstaḥsini’l-ecvibe 
ve’l-müḍḥikât ve’l-ḥikem ve’l-emsâ̱l ve’l-ḥikâyât ve’n-nevâdir, thk. Ebû Hemmâm Abdüllatîf Abdülhalîm 
(Kahire: Dâru’l-Kütübi ve’l-Vesâikı’l-Kavmiyye, 2014), 89. 

2  Yüzük kaşına figür nakşetme ya da ayet, hadis, kelam-ı kibar, şiir beyti gibi ibareler kazıma son 
derece dakik bir işlem olduğundan Araplar, serdettiği görüşlerinde ya da verdiği cevaplarında has-
sasiyet gösteren kimseyi tanımlamak üzere “yüzük nakkaşı ( َال فهصهوصَ   .tabirini kullanmışlardır ”(ح زَّازه
bk. Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî el-Hârizmî, Esâsü’l-belâġa, thk. Mu-
hammed Bâsil Uyûnüssûd (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1998), 2/24. 

3  Ebü’l-Ferec Muhammed b. Ebî Yaʿkūb İshâk b. Muhammed en-Nedîm, el-Fihrist (Beyrut: Dâru’l-
Maʿrife, 1978), 429. 

4  Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Yüzük”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 
2013), 44/56. Abbasi halifelerinin bir kısmının yüzüğünde yer alan ( َث ق ة) “güvenme, dayanma”, (  (و اث قَ 

“güvenen, bel bağlayan/itimat eden” ve ( ي ث قهَ/أ ث قهَ ) “itimat ediyor(um), güveniyor(um)” gibi ifadeler de 
yüzük sahibinin Allah’a olan sonsuz tevekkülünü deklare eden deyim yerindeyse birer senet ve ta-
ahhütname mesabesinde görülmüştür. Bu ibarelerin uzunca bir listesi için Ek-3 tablosuna bakılabi-
lir. 

5  Ebü’l-Fidâʾ İmâdüddîn İsmâîl b. Ömer İbn Kesîr, el-Bidâye ve-nihâye, thk. Ali Şeyrî (Beyrut: Dâru 
İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, ts.) 11/211.  
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Mesela zühd edebiyatının önemli temsilcilerinden Ebü’l-Atâhiye’nin (ö. 210/825) 
yüzüğünde yazılı olduğu ifade edilen şu ibare tipik bir “olana rıza” mesajı içermek-
tedir: 

َ.يَ ضَ رَ َمَ أ ََدهَب عََ الَ َطَ خَ سَ َ،يَ ضَ يَقهَذَ الََّونهَكهَيَ سَ 
Başa gelir yazılı ne varsa kaderde 

Hoşnut olsun ya da olmasın bende. 

Keza darlık ve sıkıntı içerisinde bulunan kimseler, yüzük kaşlarına kazıdıkları 
bazı ibarelerin sağladığı moral ve motivasyondan medet ummaktaydı. Sözgelimi 
Tenûhî (ö. 384/994), mücerreb olarak nitelediği bir örnekte, bir dostunun yüzük 
kaşında sıkıntıların def’i için şu tumturaklı ifadeyi gördüğünü anlatır:  

َالضُّر  !َ ف  كَ اش  َم ن َاض طهرََّيَ  ت  غ اث  َاس   .ب ك 
Ey sıkıntıları def eden Yüce Mevla 

Sende bulur hali harap her kul deva.6 

Bir gadre veya ihanete uğrama durumunda, sitem gayesiyle ya da psikolojik ba-
kımdan yatışmak için yüzük kaşlarına nakşedilen lafızlar da vardı. Mesela Ebû Dü-
lef’in (ö. 225/839 [?]) yüzüğünün kaşında “el-Vefâ” yazmaktaydı. Günün muhtelif 
zamanlarında ya da icap ettikçe yüzüğün kaşındaki o ibareye/mesaja bakmak bir 
nevi terapi sağlamaktaydı.7 

Yüzük kaşlarına nakşedilen ibareler, o ibarelerin yazıldığı dönemin sosyo-
politik koşulları ve kültürel durumu hakkında kültür tarihçilerinin bigâne kalama-
yacakları başkaca çok önemli malumat da verebilmektedir. Mesela Arap folklorüne 
göre, yüzük kaşında yazılı olan ibare, bir kişinin ahmak oluşunu gösteren dört işa-
retten biridir. Rivayete göre bir seferinde halife Hişâm b. Abdülmelik’in (ö. 125/743) 
-bir başka varyantta Muâviye’nin (ö. 60/680)- meclisindeki zevat, kişinin ahmaklı-
ğını ele veren ipuçları üzerinde münakaşaya tutuşmuş, o sırada mecliste gelişen 
spontan bir hadise, hakikaten yüzük kaşına kazıtılmış olan ibarenin bu hususta 
belirleyici bir etkiye sahip olduğu kanaatini güçlendirmiştir.8 

                                                           
6  Ebû Ali el-Muhassin b. Ali b. Muhammed el-Kādî et-Tenûhî, el-Ferec baʿde’ş-şidde, thk. Abbûd eş-Şâlcî 

(Beyrut: Dâru Sâdır, 1978), 1/205. 
7  Ebü’l-Kāsım el-Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Râgıb el-İsfahânî, Muḥâḍarâtü’l-üdebâʾ (Bey-

rut: Dâru’l-Erkam b. Ebi’l-Erkam, 1999), 1/355. 
8  Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim İbn Kuteybe ed-Dîneverî, ʿUyûnü’l-aḫbâr (Beyrut: Dâru’l-

Kütübi’l-İlmiyye, 1997), 2/47; Ebü’l-Ferec Cemâlüddîn Abdurrahmân b. Ali İbnü’l-Cevzî, Aḫbârü’l-
ḥamḳā ve’l-muġaffelîn, şerh: Abdülemîr Mehennâ (Beyrut: Dâru’l-Fikri’l-Lübnânî, 1990), 34. 
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1. Müslüman Kültürde Yüzük 
Müslüman toplumlarda yüzük objesine en başından beri değişik sebeplerle bü-

yük önem atfedildiğini görüyoruz.9 Bunun kadim tarihe dayanan bazı nedenleri 
bulunmaktadır. Herşeyden önce Hz. Süleyman’a nispet edilen ve doğaüstü nitelikler 
taşıdığı belirtilen “kaşında altı köşeli yıldız bulunan” yüzük10 Müslümanların umu-
munca hürmetle yâd edilen kutsal ve mucizevi bir nesnedir. Müslüman coğrafyada 
üretilen edebiyat, şiir, folklor ve sanat ürünlerinde bu hürmetin sayısız yansıma 
biçimlerine rastlanmaktadır. 

Yine Müslüman kaynaklar bize, çok eski zamanlardan Ebû Mûsâ el-Eşʿarî’ye (ö. 
44/664) kadar ulaşan ilginç bir yüzüğe dair bilgiler vermektedir. Rivayete göre 
yüzük Danyal Peygamber’e aittir ve üzerinde Danyal Peygamber’in suretinin yanı 
sıra iki de aslan resmi yer almaktadır.11  

İslami döneme gelirsek, kaynaklara göre sahabenin “Hükümdarlar mühürsüz 
mektubu okumaz.” demeleri üzerine Hz. Peygamber, kendisine üzerinde “Allah’ın 
Elçisi Muhammed” yazan bir yüzük yaptırmıştı.12 Vefatı sonrasında ise bu yüzük 
sırayla Hz. Ebû Bekir’e (ö. 13/634), Ömer’e (ö. 26/644) ve Osman’a (ö. 35/656) intikal 
etmiş, ancak Hz. Osman onu Eris Kuyusu’na düşürerek kaybetmişti.13  

Müslüman idareciler tarafından bir “hilafet nişanı” ve bir “hükümdarlık alâme-
ti” gibi görüldüğünden14 her halife Dîvânü’l-hâtem’de kendisine özel olarak yanında 
taşıyacağı bir yüzük yaptırmış15 ve bu gelenek son Abbasi halifesi Mustaʿsım Billah’a 

                                                           
9  Hatta bu konuda bazı âdâb-ı muaşeret kaidelerinin oluşturulduğundan dahi söz edilebilir. Nitekim 

sultanın huzurunda iken yüzükle oynamanın, tıpkı parmak çıtlatmak, geniz temizlemek, gerinmek, 
esnemek gibi hoş görülmeyen davranışlardan biri olduğu ifade edilmiştir. Alâuddîn el-Behâî el-
Gazûlî, Meṭâliʿu’l-büdûr fî menâzili’s-sürûr (Kahire: Matbaʿatü İdâreti’l-Vatan, 1883), 1/180. 

10  Ebû Mansûr Abdülmelik b. Muhammed b. İsmâîl es-Seʿâlibî, S̱imârü’l-ḳulûb fi’l-muḍâf ve’l-mensûb 
(Kâhire: Dâru’l-Meʿârif, ts.), 57; Ebü’l-Abbas Şihâbüddîn Ahmed b. Abdülvehhâb en-Nüveyrî, Nihâye-
tü’l-ereb fî fünûni’l-edeb (Kâhire: Dâru’l-Kütüb, 2002) 14/93.  

11  Ebü’l-Bekā Kemâlüddîn Muhammed b. Mûsâ ed-Demîrî, Ḥayâtü’l-ḥayevân el-kübrâ (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, 2003) 1/14. 

12  Ebû Abdillâh Ahmed b. Muhammed b. Hanbel eş-Şeybânî, Müsnedü’l-İmam Aḥmed b. Ḥanbel, thk. 
Şuayb el-Arnaût (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 2001), 20/152; Ebü’l-Kāsım Süleyman b. Ahmed b. 
Eyyûb et-Taberânî, el-Muʿcemü’l-evsaṭ, thk. Târık b. Ivazullah - Abdülmuhsin b. İbrâhim (Kahire: 
Dâru’l-Haremeyn, 1994), 8/229. 

13  Ebû Caʿfer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd el-Âmülî et-Taberî, Târîḫü’ṭ-Ṭaberî (Beyrut: Dâru’t-Türâs, 
1967) 6/281; İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-nihâye, 6/4. Hz. Osman’ın siyasi rakipleri bu talihsiz hadiseyi 
daha sonra “nebevi mirasa” sahip çıkamama anlamında onun açısından bir nakise olarak değerlen-
direceklerdir. 

14  Ebü’l-Abbas Şihâbüddîn Ahmed b. Ali el-Kalkaşendî, Ṣubḥu’l-aʿşâ fî ṣınâʿati’l-inşâ (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, ts.) 3/289. 

15  Kalkaşendî, Ṣubḥu’l-aʿşâ fî ṣınâʿati’l-inşâ, 6/341. 
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(ö. 227/842) kadar sürmüştür.16 Bazı halife ve sultanlarınsa birden fazla yüzük kul-
landıkları bilinmektedir. İbn Hallikân (ö. 681/1282), ünlü ensâb ve ahbâr âlimi Hey-
sem b. Adî’nin (ö. 207/822) Ḫavâtîmü’l-ḫulefâ’ adıyla bir eser kaleme aldığını zikret-
mekte ise de17 günümüze ulaştığına dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

Bir Ebü’l-Aynâ (ö. 283/896) nüktesinden hareketle anlıyoruz ki, yüzük kaşların-
daki mühür ve yazıları okuyabilme ( َال فهصهوصَ  َن  ق ش   sarayın seçkin kadrosu ,(ق ر اء ة
arasına girmek için birbirleriyle yarışan nedim adaylarında aranan temel özellik-
lerden biriydi.18 Mühürdârlar, müteakip çağlarda ve devetlerde de yüzük kaşların-
daki mühürlerin kime ait olduğunu teşhis için istihdam edilen önemli bir saray 
personeli olma özelliğini korumuştur. 

Abbasi devrinin Müslüman elitleri, gayri müslimlerin yüzük kaşlarına nakşedil-
miş, içeriği İslam dininin ruhuyla çelişmeyen uygun ibare ve metinleri de eserle-
rinde zikretmekten geri durmamışlardır. Mesela bu sayede Enûşirvân’ın (ö. 579) 
dört idari birim için her birinin kaşında ayrı birer lafız bulunan dört ayrı yüzük 
yaptırdığını biliyoruz. Enûşirvân, vergi ve haraç işlemlerini tescil için kaşında “ada-
let”, tapu-kadastro belgelerini tescil için “bayındırlık”, hayır-hasenat işlerini tescil 
için “ihtiyat”, posta belgelerini mühürlemek için de kaşında “umut” yazan yüzükle-
ri kullanmıştı.19 Enûşirvân’ın şahsi yüzüğünün kaşında şöyle bir yazının olduğunu 
da yine müslüman kaynaklardan öğreniyoruz: 

ر انهَ َي كهونهَال عهم  َالسُّل ط انهَلَ  َيَ هوره َ.ح ي ثه
Sultanın zulüm estirdiği yerde medeniyet yeşermez.20 

Yüzük kaşlarına tahsis olunan mekân -ki bu mekânın geniş veya dar olmasından 
hareketle yapılan karakter tahlillerini de burada anmak lazım-21 çeşitli kademelerde 
görev yapan devlet memurları tarafından rutinin yürütülmesine hizmet etmek 
üzere işlevsel bir enstrüman olarak da kullanılmıştır. Mesela İsmailiyye mezhebi 
                                                           
16  Kalkaşendî, Ṣubḥu’l-aʿşâ fî ṣınâʿati’l-inşâ, 3/289. 
17  Ebü’l-Abbas Şemsüddîn Ahmed b. Muhammed İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-aʿyân ve enbâʾü ebnâʾi’z-zemân, 

thk. İhsan Abbas (Beyrut: Dâru Sâdır, 1994), 6/107. 
18  Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî, Rebîʿü’l-ebrâr (Beyrut: Müessesetü’l-

Aʿlemî, 1991), 2/301; Ebü’s-Safâ (Ebû Saʿîd) Salâhuddîn Halil b. İzziddîn Aybeg b. Abdillâh es-Safedî, 
Neksü’l-himyân fî nüketi’l-ʿumyân, nşr. Mustafa Abdülkādir Atâ (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2007), 48; 
Nüveyrî, Nihâyetü’l-ereb fî fünûni’l-edeb, 4/25; İbn Hamdûn, et-Teẕkiretü’l-Ḥamdûniyye, 8/399; Ebû Saʿd 
Mansûr b. el-Hüseyn el-Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, thk. Hâlid Abdülğanî Mahfûz (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, 2004), 3/146; İbnü’l-Cevzî, Aḫbârü’ẓ-ẓırâf ve’l-mütemâcinîn, nşr. Bessâm Abdülvehhâb el-
Cânî (Beyrut: Dâru İbn Hazm, 1997), 90; Ebû İshâk İbrâhim b. Muhammed b. Ahmed İbn Ebî Avn, el-
Ecvibetü’l-müskite, thk. Muhammed Abdülkādir Ahmed (Kahire: Matâbiʿu’n-Nâşiri’l-Arabî, 1983), 201.  

19  Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 5/80. 
20  Seʿâlibî, et-Temsî̱l ve’l-muḥâḍara, thk. Abdulfettâh Muhhamed el-Hulv (Kahire: Dâru’l-Arabiyye li’l-Kitâb, 

1981), 43; Râgıb el-İsfahânî,  Muḥâḍarâtü’l-üdebâʾ, 1/214; Zemahşeri, Rebîʿü'l-ebrâr, 3/310. 
21  İbnü’l-Cevzî, Aḫbârü’l-ḥamḳā ve’l-muġaffelîn, 34. 
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dâilerinden Ebû Abdullah eş-Şîʿî (ö. 298/911), yazacağı mektupların sonuna, üzerin-
de ًََل َو ع د  قاً د  َص  َر ب  ك  كَ ل م اته  ayetinin yazılı olduğu yüzüğünü bir mühür gibi و تَ َّت 
vuruyordu.22  
Yüzük kaşlarında bulunan yazılar, çoğu defa yüzük sahibinin itikadi durumunu 
yansıtan, bulunduğu pozisyonun veya statünün kendisine yüklediği sorumluluğu 
hatırlatan, psikolojik bakımdan maneviyatı güçlendiren dinî veya ahlaki bir içeriğe 
sahiptir. Cenab-ı Hakk’a beslenen sağlam ve kusursuz inanç, güven, teslimiyet ve 
tevekkül gayet veciz ibareler hâlinde formülüze edilmiştir. Bu manada bazen kişiyi 
moral bakımdan güçlü tutacak birer doping mahiyetinde de görülebilir. Mesela Ehl-
i Beyt imamlarından Ali b. Hüseyin b. Ali Zeynelâbidîn (ö. 94/712) ilim-amel düali-
tesi karşısındaki sorumluluğunu yüzüğünün kaşına kazıttığı “ َف اع م لَ  -Öğren) ”ع ل م ت 
din, Yaşa!) cümlesine bakarak hatırlamaktaydı. Halife Memûn’un ünlü kumandanı 
Zü’l-yemîneyn’in (ö. 207/822) yüzük kaşında “Hak için yüzü yere sürmek şereftir 
( َع زَ   cömertliğiyle maruf Hâtim et-Tâî’nin (ö. 578 [?]) yüzük kaşında ,”(و ض عهَالْ  د  َل ل ح ق  
“İhsan et, yönet! ( َت سهدَ  -İran hükümdarlarından Zal Oğlu Rüstem’in yüzük ka ,”(جهد 
şında ise  

ةَ  َم ف س د  َم ن  ق ص ة َو ال  ج و ره به َم ب  غ ض ة َو ال ك ذ   . ا ل  ه ز له
Ciddiyetsizlik nefret doğurur, yalan kayıp yaratır, zulüm yozlaşma üretir. 

sözleri yazılıydı. Keza Ebû Nüvâs’ın (ö. 198/813 [?]), sekerat halinde iken parmağın-
dan çıkarılıp ağzına konulmasını vasiyet ettiği bir yüzüğü vardı. O, kelime-i şehadet 
getirme imkânının ortadan kalktığı o esnada, mededi, yüzüğünün kaşına nakşettiği 
şu cümleden beklemekte idi: 

َ.اصًَلَ مهَ ََاللهَلَََِّ ََهَ لَ ََِ لَ ََنَ أ ََدهَهَ شَ ي ََنهَسَ ل َ اَ 
Hasan [Ebû Nüvâs] Allah’tan başka ilah olmadığına ihlas ve samimiyetle tanıklık eder.23 

Yüzük kaşları bilhassa birer rabıta vesilesi olarak, huzûr-ı ilâhîde olma şuurunu 
her dem diri tutmaya çalışan nükte meşrep sufiler tarafından da iyi değerlendiril-
miş bir alandı. Dinî tema ve kavramlarla bezeli ibarelerde bu şuur, güçlü çağrışımlar 
yoluyla sanatkârane bir üslup içerisinde yansıtılmıştır. Sözgelimi günahkâr bir sufi 
meşhur bir hadise telmihen yüzüğünün kaşına  

َ ن بِ  َل ذ  ن َظ ن َ َأ ع د د ته َي  يَب ر ب َ  حهس 
Günahıma karşılık, Rabbime hüsnü zannımı hazırladım. 

beytini kazıtarak rahatlamaktadır.24 Nefsiyle mücadelede hep kaybeden bir diğer 
sufi ise, daldığı günah deryasında sorgu sualden uzak kalmayı ümit ederek yüzüğü-
nün kaşında Kirâmen Kâtibin’e şöyle seslenmektedir:25 

                                                           
22  Nüveyrî, Nihâyetü’l-ereb fî fünûni’l-edeb, 28/98.  
23  İbn Kuteybe, ʿUyûnü’l-aḫbâr, 1/420. 
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يَ  اهت  رهك انَ  يَ يَو ال م ع اص  ص  َو ع ل ىَالل َخ لَ 
Baş başa bırakın beni cümle günahla  

Kurtuluşum Hz. Allah’la. 

Benzer temalı bir diğer yüzük kaşında, nefsini terbiye uğrunda çektiği çilenin 
riyazet ehli bir sufiye pek yaramadığı görülmektedir:26 

َث ي ابَ  تَ  لهَ ح ت  َيَف هؤ اد يَشهغهل َش اغ لهَ و فَ  َيَب د ن َنَ ح 
Kıyafetim altında çelimsiz bir beden ki 

Cirit atar üstünde (kafamda) tam tamına kırk tilki. 

Melâmi meşrep bir sufinin yüzük kaşına yazılı olduğu belirtilen şu beyitlerde 
ise, nefsin cazibesi karşısında kulun ilahi emirler hususundaki savruluşuna dikkat 
çekilmiştir:27 

بَُّ و ان  يَأهح  َي  ه  ه ان  يَ م ن  َي  ن   َم ن  َب  رهغ م 
Nefsime hoş gelir, arzulayınca biri beni 
Men etse de o şeyden Âlemlerin Rabbi. 

Bazen de yüzük kaşlarına yazılan özlü söz veya ibarelerin bir hikâyesi olabil-
mektedir. Örneğin Ebû Amr b. el-Alâ el-Mâzinî (ö. 154/771), sıcak bir yaz gününde 
tarlasında dolaştığı sırada gaybten duyduğu bir sesi yüzüğüne nakşettiğini ifade 
etmektedir.28 

Yine yüzük kaşları, bir ilan-ı aşkı tutkuyla dile getirmenin veya sevgiliye olan 
bağlılığı samimiyetle deklare etmenin en müsait zeminlerinden biriydi. eş-Şekvâ 
ve’l-ʿitâb’da yer alan bir anekdotta, bir gözdesi, Halife Meʾmûn’a olan aşkını ilan ve 
saraydaki rakip cariyeleri bertaraf için bu yolu vesile olarak kullanmıştır: 

Halife Meʾmûn’un binbir meziyeti olan, ay yüzlü, körpecik bir cariyesi varmış. Ri-
vayete göre bu dilber halifenin gönlünde adeta saltanat kurmuş. Zaman içerisin-
de kıskançlıkları ayyuka çıkan sarayın diğer ahuları (َه   ا َح س  ب   Onun nesebi“ (لَ 
kimseye bağlanmıyor.” diyerek kızcağızı gözden düşürmeye çalışmışlar. Bunun 
üzerine genç cariye hemen yüzüğünün kaşına (َ َحهبِ   بِ   Bana nesep olarak aşk“ (ح س 

                                                                                                                                          
24  Ebü’t-Tayyib Muhammed b. Ahmed b. İshâk el-Veşşâ, eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, thk. Kemal Mustafa (Mısır: 

Mektebetü’l-Hancî, 1953), 213. 
25  Veşşâ, eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, 213. 
26  Veşşâ, eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, 214. 
27  Veşşâ, eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, 214. 
28  Ebü’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed es-Süyûtî, Buġyetü’l-vuʿât fî ṭabaḳāti’l-

lüġaviyyîn ve’n-nüḥât, thk. Muhammed Ebû Fazl İbrâhim (Lübnan: el-Mektebetü’l-Asriyye, ts.), 1/30. 
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bağı yeter.” ibaresini kazıtmış.29 Bunu fark eden Me’mûn’un, gözdesine olan hay-
ranlığı daha da artmış. Ne var ki gözde, kıskanç cariyelerin bir tertibiyle zehir-
lenmekten kurtulamamış. Bundan çok etkilenen Me’mûn, sevgilisine olan aşkını 
şu dizelerle ölümsüzleştirmiş:30 

َر يَ  تهل س ت  [َي د ي ح ان تَ  اهخ  ن دَ َ يَ]م ن  َال مهس  ر   أ ب ك يَع ل ي  ه اَآخ 
Çekip aldılar elimden can paremi 

Ağlar dururum, dindirmek için acısın yaremi. 

Müslüman toplum nezdinde kınanacak işlere ya da mesleklere bulaşmış kişiler 
de tuttukları yoldan döndüklerinin mutlak bir kanıtı olarak tövbelerini yüzük kaş-
larına kalıcı bir şekilde kazımışlardır. Mesela devrin önde gelen lezbiyenlerinden 
Ümmü’l-Kāsım bnt. Bülbül el-Attâr, tövbesinden sonra yüzüğüne 

َالَ  َف  ر ج ع َِ لَ  َال ب اط ل  َ.ح ق َ  م لََّم ن 
Batıldan usanıp Hakka rücû etti. 

ibaresini kazıtmıştı31 ki esasen bu yaklaşım, lezbiyen ilişkinin “batıl”, meşru cinsel 
ilişkinin “hak” olarak tanımlandığı klasik mizahi anlatılara32 uygun düşmektedir. 
Makalenin son bölümünde, yüzük kaşlarının latife ve şakalara elverişli birer enst-
rüman olarak kullanıldığı örnekler üzerinde durulacaktır. 

Yüzük kaşlarına kazınan sözlere dair en kapsamlı kategorik listeleri bize el-
Veşşâ lakabıyla meşhur Arap dili, edebiyatı ve ahbar âlimi İbn Yahyâ el-Veşşâ el-
Aʿrâbî (ö. 325/937) vermektedir. Seçkin tabaka edebiyatının devrindeki en önemli 
temsilcilerinden biri olan Veşşâ, Abbasi elitleri ve entelektüelleri arasında yaygın 
görülen bu uygulamanın en nadide örneklerini eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ adlı eserinde bize 
topluca sunmuştur. Etkili söz söyleme sanatının (belagat) kısa formdaki tipik örnek-
leri arasında da değerlendirebileceğimiz bu cümlecikler, konu ya da kurgu estetiği 
itibarıyla birkaç başlık altında toplanabilir. Şöyle ki: 

a) Bilhassa halife, sultan, emir, vezir gibi karar mekanizmalarında görev yapan 
devlet ricalinin yüzük kaşlarında ihtiyat, temkin, sağduyu vs. temalarını işleyen, 
seci üslubuyla dizayn edilmiş, veciz hikemi ifadeler yer almaktaydı. Mesela düşman 
tarafından kuşatılmadan önce tehlike bölgesinden uzaklaşmanın da bir nevi zafer 

                                                           
29  Seʿâlibî, eş-Şekvâ ve’l-ʿitâb ve mâ vakaʿa beyne’l-ḫillân ve’l-eṣḥâb, thk. İlhâm Abdülfettâh el-Müftî (Ku-

veyt: el-Meclisü’l-Vatanî li’s-Sekāfe ve’l-Fünûn, 2000), 52; Zemahşerî, Rebîʿü’l-ebrâr, 3/355. Anekdo-
tun bir diğer varyantında bu ibare (َ َحهس ن  .Bana güzelliğim yeter.” şeklinde geçmektedir. bk“ (ح س بِ 
Şihâbüddîn Muhammed b. Ahmed b. Mensûr el-İbşîhî, el-Müsteṭraf fî külli fennin müsteẓraf (Beyrut: 
Âlemü’l-Kütüb, 1998), 1/403. 

30  Seʿâlibî, eş-Şekvâ ve’l-ʿitâb, 52; Zemahşerî, Rebîʿü’l-ebrâr, 3/355. 
31  Gazûlî, Meṭâliʿü’l-büdûr fî menâzili’s-sürûr, 1/272. 
32  Mesela bk. Râgıb el-İsfahânî, Muḥâḍarâtü’l-üdebâʾ, 2/318. 
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sayılacağını ifade etmek üzere bir komutanın yüzüğünde “ َق  ب ل َال  ص ارَ  -ibaresi ”ا ل ف ر اره
nin; keza fırsatın kaçırılması durumunda ödenecek bedeli anlatmak üzere de “ َال فهر ص ةَ 
َال غهصَّةَ  َت كهون   ibaresinin yazılı olduğu belirtilmektedir.33 ”ق  ب ل َأ ن 

b) Veşşâ, âşıkların yüzük kaşlarında yazılı olduğu ifade edilen bir dizi edebî iba-
reyi de derleyip listelemiştir. İlgili sözlerde aşk edebiyatının vazgeçilmez temala-
rından hicran, vuslat, sevgilinin cefası, vefa, aşkta rekabet, sevgiliden usanma gibi 
konuların veciz bir şekil ve estetik bir üslupla dizayn edildiği dikkati çeker. Mesela 
hicran yarasının ızdırabı “ رَ  َاه  ج  َم ن  -ibaresiyle; fazla nazın âşık usandıra ”ا ل ق بْ هَأ ف س حه
cağına ilişkin düşünce de “ ََالصَّف اء َيهك د  ره َالْ  ف اء   ibaresiyle dile getirilmiştir.34 ”طهوله
Keza gönül maceraları üzerine söylenmiş biri olumlu diğeri olumsuz iki kısa örnek 
de Veşşâ’nın kitabında yer almaktadır. Buna göre Halîde el-Hayriyye adındaki bir 
muğanniye platonik aşk felsefesine uygun olarak şöyle demiştir: “ َال  حهب َ  َفِ  َا ل م و ته
 yani “Ne güzel şey vazgeçmek, candan, canan uğruna!” Keza, Gülsüm adındaki ”جَ  يلَ 
bir kadın da, sevgilisinin kendisini terketmesi karşısında duyduğu öfkeyi ve hıncı 
yüzüğünün kaşında şöyle ifade etmişti: “ َه ج رَ  َم ن  َغهف ر   Tek kalemde silenin günahı) لَ 
silinmesin!)”35  

Yine yüzük kaşları sevgililerin afif aşkları için güzel temennilerin dile getirildiği 
edebî açıdan da sanatsal bir alandı. Hasret, ayrılık, sadakat, engeller, kararlılık vb. 

                                                           
33  Veşşâ, eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, 214. Diğer bazı ibareler de şöyledir: 

 (1) القناعةَخير َمنَالض راعة. (10) الأملَي لوي،َوالشيطانَيهغوي.

ه .وثقيلكلَامرئَطريقة ،َولكلَعاملٍَ  (2) التقل لَخير َمنَالتذل ل. (11) 

َالمآرب.  (3) السلَمةَخير َمنَالندامة. (12) بطولَالتجاربَتكشَّفه

 (4) الأسفَأهونَمنَالتكل ف. (13) طولَالَعتبارَمنَحهسنَالَختيار.

َالأملَأشد َمنَحضورَالأجل  (5) اهربَقبلَالطال. (14) فو ته

َحقيقةَولكل َزمانَ خليفةَ لكلَحقٍ   (6) الرجوعَقبلَالوهقوع. (15) 

 (7) الموتَمعتبْ  ،َوالسبيلَمحتض ر (16) القصدَأقربَمنَالتعس ف.

َأحرىَمنَالتكل ف  (8) القَيهنجي،َوالباطلَيهردي. (17) الكف 
 (9) النصحَملَمة ،َوالتصريحَسلَمة .  

 

34  Veşşâ,eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, 216. Diğer bazı ibareler de şöyledir: 

 (1) الينَخير َمنَالب ين (6) آفةَالبيبَنظرَالرقيب

 ل ل
 (2) الموتَخير َمنَالفوت (7) آفةَالغ ز لَسهرعةَالم

َمنَالسياق (8) اهوىَثوبَالض نى  (3) غهص صَالفراقَشر 

َمنَالصبْ (9) ذهبَالف راقَبحيلةَالعش اق  (4) كأسَاهجرَأمرُّ

الإخاءحهسنَالوفاءَرهكنهَ    (5) 
 

35  Ebû Muhammed Caʿfer b. Ahmed b. el-Hüseyn es-Serrâc, Meṣâriʿu’l-ʿuşşâḳ (Beyrut: Dâru Sâdır, ts.) 
2/77.  
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aşka dair pek çok tema bu beyitlerde ele alınmıştır. Birkaç örnek vermek gerekir-
se:36 

  ََفَ   بَ   لَ    ق َمَ      ن أََ ال لَّ ههَم َ    ر غَ أَ فَ  ََا عَ   مَ  و ىَجهَ ه   الَ َمَ    اتَ  يَخَ   ان  َقَ     ف  َا   عَ     طَ   ن 
  ََأَ بهَوا،َح جَ ص فهَنَ م اَأ بونَ وك  َح ج  ،َفَ م اَأَ م هَ  َي و  َ بَ ذ و ك  َي   ونَ   بهَذ ىَط لَ الأ 
   َص     م َلأ  حَ    حه    ح َال     حََّ  ن  َهَ         اَب     ىَم       لَ      ههَال لَّ ههَعَ         ان              أع   َه َ      ب   اب     بَّ
 َ َال قَ      يَ       نَّ       مَ    ت َِ لَََّ     يَ    ة َل           امَ   يَ    ته َع ل ىَالص   ر اطَ  لأ  ل   َ س  بُّ َأهح   ق  ىَم ن 
 ََمه َِ ن  َف الَ   أ نَ  َال ك      و ىَي      هَ    داء َالَ      ب     فَ  َب  ي  ل َ ه و ىَد اءهَقَ  تُّ  ر امهَ    مه وته
    َته لُّ       ر ن َت                 ك        نَ            لَ  َي        ف  ال   حه   َ   ي            لَ       ذ  َب  ال         ع        ل        بُّ  ر ام      ك       به
 َيَِ ذ ا َغ ائ ب ةَ ك أ نََّرهوح  َلَ   م اَغ ب ت  َت  عهد  ن  ي ف إ ن  َب د  َِ لَ  َلِ  َع اد ت  َي 

c) Veşşâ yüzük kaşlarına yazılmış ibarelerin teknik olarak aynı tarzda dizayn 
edilmiş olanlarını ise özel bir kategoride toplamıştır. Bu kategoride yer alan ibare-
lerin manaca birbirini tamamlayan ardışık iki mâzi fiil siygasından oluştuğu ve bu 
iki fiil arasına her defasında bir Fâ-i Ta’kîb girdiği dikkati çekmektedir:37 

  َف لفي ي 
 .Yalın ayak kaldı, değeri düştüَح ف 

  َ َل فَ تَ ف َ َل فَ أAlışkanlık edindi, sonunu getirdi. 

   ََنََّأَ فَ َنََّج(Derdini) sakladı, içten içe inledi. 

   ََيَ ف  ر ضَ َيَ ظَ حElde etti, kanaat etti. 

   ََف َ شَ ع  .Sevdalandı, harab olduَقَ هَ زَ ق 

   ََيَ  نَ ضَ فَ َيَ وَ هSevdi, yıprandı. 

   ََمَ ظهلَ فَ َصهر مBaş eğmedi mağdur oldu 

   ََدََّجَ فَ َدََّصKafa tuttu, bir yıldız/kahraman doğdu. 

   َرَ ف َ َبْ َ ص  .Katlandı ve üstesinden geldiَق د 

   ََز عَ جَ ع َفَ مهنVerilmeyince sızlandı. 

                                                           
36  Serrâc, Meṣâriʿu’l-ʿuşşâḳ, 2/72. 
37  Veşşâ, eẓ-Ẓarf ve’ẓ-ẓurefâʾ, 216. 
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   َََالَ طَ تَ اسَ فَ َلَ نElde etti ama yetinmedi. 

   ََاحَ ر َ تَ اسَ فَ َحَ بSırrını açtı, rahatladı. 

  َ ََالَ قَ َف َ س لHüznü dindi, uykuya daldı. 

   َ َف  .Hükmetti, katlettiَت كَ فَ م ل ك 

   ََف َ ع  .Haktan saptı, can(lar)a kıydıَت لَ قَ د ل 

   ََفََّكَ فَ َفََّعKorudu iffetini, çekti elini eteğini 

2. Bir Mizah Alanı Olarak Yüzük Kaşları 
Klasik Arap nükteciliğinin, üzerine yazı yazılabilen hemen her zemini (not kâğı-

dı, kolye, mezar taşı, kılıç, ok, hatta vücut teni vs.) mizah üretmek için verimli bir 
alan olarak değerlendirdiğini biliyoruz. Kuşkusuz bunların en ilgi çekenlerinin 
başında, her gün fiziksel temas halinde olunan yüzük gelmektedir.  

Herşeyden önce, tarih sahnesinde rol oynamış pek çok nüktedan, kendine has 
yüzüğüne mizahi çağrışımlar içeren bir takım ibareler kazıtmıştı. Mesela, tufeylî ta-
ifesinin manevi pîri kabul edilen, obur edebiyatının en şöhretli karakteri Bünân et-
Tufeylî (ö. h. 300 civarları) gittiği meclislerde sofra hazırlatmak için hane sahipleri-
ne, kaşında Sâffât suresinin 91. ayeti “Yemek yemiyor musunuz? ( َتَ  كهلهونَ  -ibaresi ”(أ لَ 
nin nakşedilmiş olduğu yüzüğünü göstermekteydi.38 Benzer şekilde obur güruhu da 
kutsal metne göndermeler yapmak suretiyle pisboğazca yemeyi özendiren ve meş-
rulaştıran şu gibi ayetleri yüzüklerine kazıtmıştı: 

 Onun (Cennet’in) yiyeceği sonsuzdur.” (er-Ra’d 13/35)“ أُكُلُهَا دَائِم  

 Bize yemeğimizi getir.” (el-Kehf 18/62)“ آتنَِا غَدَاءَنَ 

 O (Cehennem) hiçbir şey bırakmadan hepsini“ لََ تُ بْقِي وَلََ تَذَرَ 
yalayıp yutar.” (el-Müddessir 74/29)39 

                                                           
38  Ebû Bekr Ahmed b. Ali b. Sâbit el-Hatîb el-Bağdâdî, Kitâbü’t-Taṭfîl, thk. Bessâm Abdülvehhâb el-Câbî 

(Beyrut: Dâru İbn Hazm, 1999), 110; Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 2/173. Bazı kaynaklarda bu ayet 
yerine “ َتَ  كهلهونَ  َلَ  َل كهم  -cümlesi zikredilmiştir. Örneğin bk. İbn Hamdûn, et (?Niçin yemiyor sunuz) ”م ا
Teẕkiretü’l-Ḥamdûniyye, 9/113; Nüveyrî, Nihâyetü’l-ereb fî fünûni’l-edeb, 3/298. 

39  Seʿâlibî, S̱imârü’l-ḳulûb fi’l-muḍâf ve’l-mensûb, 1/296. 
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Bir diğer tufeylî Ebü’l-Arkîn gittiği ziyafetlerde ikram sahiplerini cimrilikle yaf-
talamak için yüzüğünün kaşını adeta bir damga gibi kullanmaktaydı. Bu maksatla o, 
gerektiğinde pinti davet sahiplerini iğnelemek için yüzüğünün kaşına “Cimrilik 
uğursuzluktur.” anlamına gelen “ َا للُّؤ مهَشهؤ م” secili ibâresini kazıtmıştı.40 

Keza Abbasilerin kuruluş yıllarında yaşadığı tahmin edilen ünlü Arap nüktedanı 
Cuhâ’nın da (ö. 2/7. yüzyılın ikinci yarısı), yemekten memnun kalmadığında evde 
karısına, misafiri bulunduğu meclislerde ise mihmandara gösterdiği, kaşına “Akşam 
yemeği rezaletti! ( ََرَ دَ يء اءهَاللَّي لَ   ibaresi kazınmış bir yüzüğü vardı.41 ”(ع شَ 

Bütün bu örnekler dışında, yüzük kaşlarına, rutin hayatın akışı içerisinde moral 
ve psikolojik duruma uygun yarı mizahi ibareler kazıtmak da bir gelenekti. Mesela 
müflis bir tüccar, teselliyi ve güzel günlere yeniden kavuşma hayalini, yüzüğünün 
kaşına nakşettirdiği şu cümlede bulmaktadır:  

 َ رهََا ص بْ  دهو لَ َف الدَّه   
Acizlenme sakın... Güzel günler pek yakın!42 

Benzer şekilde, gönlünü نَعم adındaki bir cariyeye kaptıran Abbasi devri kâtip 
ve şairlerinden Hasan b. Vehb (ö. 255/869) ise yüzüğünün kaşına sevgilisinin ismini 
ters çevirerek معان şeklinde nakşettirmiş, bununla aşk belasından kendisi kurtara-
cak olanın yine o “tatlı bela” olduğuna zarif bir imada bulunarak kendini teselli 
etmeye çalışmıştır. Hasan bu durumu bir beyitle şöyle dile getirmişti: 

تهَ  ظ ال م يَع ل ىَأهع انهََل ك ي م ا خ اتَ  يَع ل ىَمهع انًَََن  ق ش 
 biçiminde kazıdım adını yüzüğe ”معان“
Belki o zalime karşı meded ederler diye. 

Bunların dışında, yüzük kaşlarına yazılanlar üzerinden nükte yapma, anonim 
kahramanlara nispetle de anlatılan bir sanattı. Mesela baba-oğul iki kişinin yüzük-
lerinin kaşlarına nakşedilmiş olanlar birbirinin mütemmim parçası olan iki ibarey-
di; babanın yüzük kaşında “Buğday fiyatları düşsün yâ Rabbi.” yazarken bu niyazın 
mütemmim cüzü “Âmiiiin!” oğlunun yüzük kaşına nakşedilmişti.43 

Diğer taraftan insanlar, asıl adı Zeyd olan ünlü şair Ebü’l-Atâhiye’nin (ö. 
210/825) yüzüğünün kaşındaki ( َز ي دهَث قَ   Ey Zeyd [Allah’a] güven!” ibaresini, latife“ (أ يَ 

                                                           
40  Ebû Ömer Şihâbüddîn Ahmed b. Muhammed İbn Abdirabbih, el-ʿIḳdü’l-ferîd, thk. Müfîd Muhammed 

Kumeyha (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1983), 7/228. 
41  Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 5/211. 
42  Zemahşerî, Rebîʿü’l-ebrâr, 1/450; Ebû Abdillâh Cemâlüddîn Muhammed b. İbrâhim b. Yahyâ el-Vatvât, 

Ġurerü’l-ḫaṣâʾiṣi’l-vâḍiḥa ve ʿurerü’n-neḳāʾiṣi’l-fâḍiḥa, nşr. İbrâhim Şemseddîn (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-
İlmiyye, 2008), 104. 

43  Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 7/192. 
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olsun diye ( َث قَ  َز ن د يقه  Ey zındık!” şeklinde okuyor ve bu, tatlı bir nükte olarak“  (أ يَ 
değerlendiriliyordu.44 

Son olarak, Arap fıkra geleneğinde “mücûn” adı verilen edepsizce anlatılar içe-
risinde yüzük temalı olanlarına da rastlanır. Rivayete göre Abbasi Halifesi el-
Hâdî’nin (ö. 170/787) cinselliğe düşkün işvebaz cariyesi Bezl el-Kebîre “şehvet su-
yu”nu yüzüğüne kazıttığı şu ayet üzerinden telmih yoluyla anlatmaktaydı:45  

َقهد رَ  رٍَق د   ف ال ت  ق ىَال م اءهَع ل ىَأ م 
“Her iki su, karar verilmiş bir işin gerçekleşmesi için birleşmişti” (el-Kamer 54/12). 

Keza, müstehcen konulara dair komik hikâyeler anlatan edepsizler kadrosunun 
şöhretli isimlerinden Cahza (ö. 324/936) da, yine ahlaksız bir kadının yüzüğünün 
kaşında şu yazının kazılı olduğunu gördüğünü nakletmektedir: 

لأ  ي رَ  ي،َث  ق بهواَب  ل ة َعهر س  ي ل ي    .كهس  

Düğün gecemde (olan ne mi?)  
Çiviyle deldiler kestanemi!46 

Beldede ahlaksızlığı tescilli bir diğer hayat kadınının yüzük kaşında ise şu secili 
ibarenin kazılı olduğu nakledilmiştir: 

ف ى َأ ش  ف ىَو الن َّي كه قهَأ خ   .ا لسَّح 
Ezişmenin hakkıdır hafâ 

Düzüşmekse katıksız şifâ47 

Metal halkası altın veya gümüşten de olsa, kaşı bulunmayan yüzük çoğu defa 
değersiz bir nesne olarak algılanmıştır ve bu kanaat, Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) 
meşhur Arapça mecazlar sözlüğü Esâsü’l-belâġa’sında yer alan şu deyimde gayet 
veciz olarak ifade edilmiştir: ( ل فهصهوصَ  لنُّصهوصَ َا لْ  و اتِ هَب  َب  ك ام  و الأ  ح  ) “Yüzük(ler) kaşın-
daki mühürle, hüküm(ler) dayandığı metinle değer ve anlam kazanır.”48 Klasik mi-
zahi anlatılar içerisinde ünlü kıssacı vaiz Ebû Sâlim’e nispet edilen bir anekdotta 
yaklaşık olarak bu tema işlenmiş görünmektedir: 

                                                           
44  Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 5/160. Hikâyenin farklı bir varyantında ( َث قَ  َز ي دٍ ) ibaresi (أ ب  َز ن د يقهَ  (أ نَ 

şeklinde tevil edilmektedir.  bk. Zemahşerî, Rebîʿü’l-ebrâr, 4/440; Ebû Hayyân Ali b. Muhammed b. Ab-
bas et-Tevhîdî, el-Beṣâʾir ve’ẓ-ẓeḫâʾir, thk. Vedâd el-Kādî (Beyrut: Dâru Sâdır, 1988), 6/76. 

45  Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 4/194. 
46  Ebû Hayyân Ali b. Muhammed b. Abbas et-Tevhîdî, el-İmtâʿ ve’l-muʾânese (Beyrut: el-Mektebetü’l-

Unsuriyye, 2003), 195. 
47  Tevhîdî, el-İmtâʿ ve’l-muʾânese, 195. 
48  Zemahşerî, Esâsü’l-belâġa, 2/24. 
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Bir defasında Ebû Sâlim dinî mevʿıza ve hikâyelerini anlattıktan sonra yapılacak 
yardımları toplamak üzere ortaya bir mendil sermişti. Mendil üzerine bırakılan şey-
ler arasında taşı düşmüş bir yüzük Ebû Sâlim’in dikkatini çekti. Onu eline aldı ve 
henüz camiden ayrılmamış olan cemaate “Bu taşsız yüzüğü buraya hanginiz bıraktı 
ise, kendisine Cennet’te damsız bir köşk verilecektir, haberi olsun!” dedi.49 

Yüzük kaşları, kadim dönem ulema ve üdebasınca, ders halkalarına iştirak eden 
ya da kendilerini ziyarete gelen antipatik tipleri yanlarından uzaklaştırma gayesiyle 
“hadi güle güle” manasına gelecek mesajlar kazıdıkları bir alandı da. Mesela Abdü-
laʿlâ b. Müshir (ö. 218/833), babasının kaşında “Gınâ getirdin, kalk git artık!” (َ أ ب  ر م ت 
 yazan bir yüzüğü olduğunu, şayet babası, birlikte oturduğu kişi canını sıkacak (ف  قهمَ 
olursa yüzüğü ona uzatıp “Şunu okur musun?” dediğini aktarmaktadır.50 Keza, ha-
zırcevaplılığı ve nüktedanlığı özel araştırmalara konu olmuş, Kûfe’de zamanının 
hadis, kıraat ve ferâiz sahalarındaki en yetkin ismi Ebû Muhammed Süleyman b. 
Mihrân el-Aʿmeş’in (ö. 148/765) yüzüğünde ise “Uğursuz herif! Sıktın ama, defol 
git!” ( َف  قهمَ  َأ ب  ر م ت  َم ق يته  .yazmaktaydı.51 Yine tâbiînden Tâvûs b. Keysân’ın (ö (يَ 
106/725) ve İbn Sîrîn’in (ö. 110/729) de halden anlamayan sırnaşık ve tacizci kimse-
lerden intikam alma gayesiyle aynı yola başvurdukları bilinmektedir.52 

Sonuç 
Yüzük denildiğinde akla daha çok salt bir ziynet eşyası gelse de tarih boyunca 

birçok fonksiyon icra ettiği görülmüştür. Erkek ve kadın arasında evlilik bağını 
temsil etmesi, siyasi otoriteler için güç ve egemenlik kavramlarını çağrıştırması, 
yazışmalarda damga işlevi görmesi bunlardan sadece birkaçıdır. Ayrıca yüzükler 
toplumsal kesimler arasındaki sınıf farklılıklarını gösteren birer nişan, yüzük sahi-
binin karakterini, ekonomik durumunu anlatan birer alamet ya da bir aidiyeti ifade 
eden sosyal statü göstergeleri olarak da kullanılagelmiştir. Keza yüzüklerin, özellik-
le kaşlarına yerleştirilen değerli taşların nevine bağlı olarak ya da yüzük kaşlarına 
nakşedilen yazı, simge ve dua metinlerinden dolayı şifa verici, koruyucu, uğur geti-
rici tabiatüstü bir mahiyeti olduğuna da inanılmıştır. 

Yüzük kaşlarında bulunan yazılar, çoğu defa yüzük sahibinin itikadi durumunu 
yansıtan, bulunduğu pozisyonun veya statünün kendisine yüklediği sorumluluğu 

                                                           
49  İbşîhî, el-Müsteṭref, 1/225; Âbî, Nesrü’d-dürr fi’l-muḥâḍarât, 4/207; Tevhîdî, el-Beṣâʾir ve’ẓ-ẓeḫâʾir, 7/186; 

İbn Hamdûn, et-Teẕkiretü’l-Ḥamdûniyye, 9/454. 
50  İbn Kuteybe, ʿUyûnü’l-aḫbâr, 1/427; İbn Abdirabbih, el-ʿIḳdü’l-ferîd, 2/153; Râgıb el-İsfahânî, 

Muḥâḍarâtü’l-üdebâʾ, 1/803; Ebû Ömer Cemâlüddîn Yûsuf b. Abdillâh b. Muhammed İbn Abdilberr en-
Nemerî, Behcetü’l-mecâlis ve ünsü’l-mücâlis, thk. Muhammed Mürsî Hûlî (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 
ts.), 1/738. 

51  Ebû Ali Nûruddîn el-Hasen b. Mesʿûd b. Muhammed el-Yûsî, Zehrü’l-ekem fi’l-emsâ̱l ve’l-ḥikem, thk. 
Muhammed Haccî (Mağrib:  Dâru’s-Sekāfe ve ed-Dâru’l-Beyzâ, 1981), 1/185. 

52  Râgıb el-İsfahânî, Muḥâḍarâtü’l-üdebâʾ, 2/35.  
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hatırlatan, psikolojik bakımdan maneviyatı güçlendiren dinî veya ahlaki bir içeriğe 
sahip olmuştur. Kulun, inancına ve meşrebine bağlı olarak kader karşısındaki duru-
şunu (tevekkül, rıza, teslimiyet vs.) yansıtan birçok ifadeye rastlamak mümkündür. 
Keza darlık ve sıkıntı içerisinde bulunan kimseler, yüzük kaşlarına kazıdıkları bazı 
ibarelerin sağladığı rahatlatıcı etkiden de medet ummaktaydı.  

Yüzük kaşlarına nakşedilen ibareler, o ibarelerin yazıldığı dönemin sosyo-
politik koşulları ve kültürel durumu hakkında kültür tarihçilerinin bigâne kalama-
yacakları başkaca çok önemli malumat da verebilmektedir. Müslüman idareciler 
tarafından bir “hilafet nişanı” ve bir “hükümdarlık alâmeti” gibi görüldüğünden 
her halife Dîvânü’l-hâtem’de kendisine özel olarak yanında taşıyacağı bir yüzük 
yaptırmış ve bu gelenek son Abbasi halifesi Müstaʿsım-Billâh’a (ö. 227/842) kadar 
sürmüştür. Ayrıca halife, sultan, emir, vezir gibi karar mekanizmalarında görev 
yapan devlet ricalinin yüzük kaşlarında ihtiyat, temkin, sağduyu vs. temalarını 
işleyen, seci üslubuyla dizayn edilmiş, veciz hikemi ifadeler yer almaktaydı. 

Müslüman toplum nezdinde kınanacak işlere ya da mesleklere bulaşmış kişiler 
de tuttukları yoldan döndüklerinin mutlak bir kanıtı olarak tövbelerini yüzük kaş-
larına kalıcı bir şekilde kazımışlardır. Yine yüzük kaşları, bir ilan-ı aşkı tutkuyla dile 
getirmenin veya sevgiliye olan bağlılığı samimiyetle deklare etmenin en müsait 
zeminlerinden birini teşkil etmiştir. Bu sınırlı alan, sevgililerin afif aşkları için güzel 
temennilerin dile getirildiği edebî açıdan da sanatsal bir zemindi. 

Klasik Arap nüktedanları, üzerine yazı yazılabilen hemen her zemini (not kâğıdı, 
kolye, mezar taşı, kılıç, ok, hatta vücut teni vs.) mizah üretmek için verimli bir alan 
olarak değerlendirdiği gibi, insanoğlunun hemen her gün fiziksel temas halinde 
bulunduğu yüzük kaşlarını da aynı maksatla kullanmıştır. Klasik edeb kaynakları, 
tarih sahnesinde rol oynamış pek çok nüktedanın, kendi yüzüklerine mizahi çağrı-
şımlar içeren bir takım ibareler kazıttıklarını örnekleriyle kaydetmişlerdir.  
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EK-1: Sahabenin Yüzük Kaşlarındaki Yazılı İbareler 

1. Hz. Ebû Bekir 
  ََيلٍَلَ جَ َب ٍَر لَ ََيلَ ل ذََ َدَ ب ع 
 َ اللهََرهَادَ قَ الَ َمَ عَ ن 

2. Hz. Ömer 
 َ بْ َ صَ َنَ مَ ل ََينهَعَ مهَالَ َللهَا 
  َرهَمَ َعهَاَيََ ظًَاعَ وَ َتَ وَ مَ لَ ىَبَ فَ ك 

3. Hz. Osman 

 َ َصَ ت ل َ  نََّمَ دَ نَ ت َ ل ََوَ أ ََنََّبْ 
  َاصًَلَ مهَ َللَ بَ َتهَنَ آم 
 َ لل َب   يمَ ظَ عَ الَ آم ن ته
 َ َىوَّسَ فَ َقَ لَ خَ َيذَ لَّبََ آم ن ته
 َ َايدًَهَ َشَ ن َت مََ أَ اَوَ يدًَعَ َسَ ن َيَ حَ أَ فَ َمََّههَلل َ ا

4. Hz. Ali 
 َ َاللهََرهَادَ قَ الَ َمَ عَ ن
 َ َا د َال ق هَّارَ لِل  َل مهل كه َال و اح 

5. Üsâme b. Zeyd  ََاللَ َولَ سهَرَ َبَُّحه

6. Muâviye b. Ebû Süfyân 
 َ َللَ بَ َلَََِّ ََة وََّق هََل 
 َ َابَ وَ ث َ َلٍَمَ عَ َل َ كهَل

7. Abdullah b. Zübeyr  َ ََللَ بَ َذهَائَ عَ ل اََ ،َبٍَيَ ب َ خهََوبهأ
8. Hz. Hasan   َ ََينهَبَ مهَالَ  قَُّال َ َكهَلَ مَ الَ َاللهََلَََِّ ََهَ ل َِ ََل
9. Hz. Hüseyin   ََلَ مَ اعَ فَ َتَ مَ لَ ع
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EK-2: Emevi Halifeleri’nin Yüzük Kaşlarındaki Yazılı İbareler 

1. Yezid b. Muâviye   َ ََاَاللهَنَ ب ُّر
2. Muâviye b. Yezid  َ َورَ رهَاَغَ يَ ن َ لدَُّا
3. Mervan b. Hakem  َ َي ائَ جَ رَ َوَ ت َقَ ث ََللهَا
4. Abdülmelik b. Mervan   ََاصًَلَ مهَ َللَ بَ َتهَنَ آم
5. Velid b. Abdülmelik   ََبَ اسَ محهَ وَ َتَ ي  مََ َكَ نَّ،ََِ يدهَلَ َوَ ي 

6. Ömer b. Abdülaziz 
 ََللَ بَ َنهَمَ ؤَ ي هََيزَ ز عََ الَ َدَ ب عََ َنهَب ََرهَمَ عه
 ََةَ امَ ي قََ الَ َمَ وَ ي َ َكَ ن عََ َلهَادَ تهَ َةًوَ زََ غَ َزهَغَ اه

7. Yezid b. Abdülmelik  َ َيزهَزَ َعَ يََ َاتَ ئ يَ َ َالسََّن َق
8. Hişam b. Abdülmelik  َ يمَ كَ ال َ َمَ كَ حَ ل لَ ََمهَكَ ل هَا.َ
9. Velid b. Yezid   َََتَ وَ مَ الَ َرَ ذَ احَ َيدهَلَ َوَ ي

10. Yezid b. Velid   َََق َ ل َ بَ َمَ قهََيدهَزَ َيَ ي
11. İbrahim b. Velid   َ ََومَ يُّقََ الَ َي َ ىَال َ لَ عَ َتهَلَ كَّوَ ت
12. Mervan b. Muhammed  ََلهَافَ َغَ يََ َاللَ َرَ كهَذَ اه

EK-3: Abbasi Halifeleri’nin Yüzük Kaşlarındaki Yazılı İbareler 

1. Ebü’l-Abbas es-Seffâh  َ نهَمَ ؤَ ي هََهَ ب وََ َاللَ َدَ ب عََ َةهَقَ ث ََللهَا 
2. el-Mansûr   َث ق ةهَع ب د َالل َو ب ه َي هؤ م نه  ا للهَ
3. el-Mehdî  ََح س بِ  َالله
4. el-Hâdî  ر ب   ي َا للهَ
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5. Hârûn er-Reşîd 

 ََالله َِ ل ه َِ لََّ َلَ 
 ٍََم ن َالل َع ل ىَح ذ ر  كهن 
 َا ل ع ظ م ةه َ ر ةهَلِل  َو ال قهد 

6. el-Emîn    َلل َمحه مَّد َو اث ق َب 
7. el-Meʾmûn   َي هع ط ك َاللَ  َس ل 
8. el-Muʿtasım  َيد َو ب ه َي هؤ م نه َب ن َالرَّش  َِ س ح اق  ث ق ةهَأ بِ  َا للهَ
9. el-Vâsık   َث ق ةهَال و اث ق َا للهَ

10. el-Mütevekkil  َع ل ىَِ ه  يَات  ك ال  ي

11. el-Muntasır Billah 
  ََم أ م ن ه َم ن  ت  ىَال  ذ ره  ي هؤ 
  َو لِ  َو محه مَّد َمحه مَّدٍ،َا للهَ َآل  َم ن  َأ نَ 

12. el-Müstaîn    َب ار َالَ  ع ت ب ار َغ نًىَع ن َالأ  خ  َفِ 
13. el-Muʿtez  ٍَء َش ي  كَهل   ءٍَو خ ال ق  َش ي  كَهل   دهَلِل  َر ب   َا ل  م 
14. el-Mühtedî  َبههه ه  َم ذ  َت  ع دَّىَال  قََّض اق  َم ن 
15. el-Muʿtemid   ََب غ ير  ه ي 

كَهف  َا لسَّع يدهَم ن 
16. el-Muʿtezid   َت ي ار َيهز يلهَالَ  خ  َا لَ  ض ط ر اره
17. el-Müktefî  ََي ث قه لل َع ل يَُّب نهَأ حْ  د  َب 
18. el-Muktedir  َ َدهَمَ ل َ ا َ َءٍَيَ شَ َل َ كهََقَهَالَ خَ َوَ ههَوَ َءَ يَ شَ َهَ ل ثََ مَ كَ َسََ يَ يَلَ ذَ الََّلِل 
19. el-Kāhir   ََمَ لَّسَ وَ َهَ ي لََ عَ َىَاللهَلَّصَ َاللَ َولهَسهَرَ َدَ مََّمحه
20. el-Muttakī  َ َقَ تَّمهَل ا َ َيَلِل 
21. el-Müstekfî  َ ََقهَث يَ ََللَ يَبَ فَ كَ تَ سَ مهَل ا
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Literature Reflected on Ring Stones  
as a Folklore and Humor in Medieval Muslim Societies 

Extended Summary 
The materials used in its construction, the formal features, the symbols it carries, 
etc. Although it has changed, the ring has not been merely a decorative piece for 
centuries; It was an attractive center of interest in the fields of art, culture, 
folklore, humor and religion. 
Rings carry many symbolic values and their functions, cultural perceptions, 
sensitivities etc. differs from society to society. Because the rings evoke 
sovereignty, power and splendor, they have also been seen throughout history as a 
stamping tool representing power in political correspondence. 
As in ancient Greece, rings were also used as a marker indicating class differences 
between social groups, a sign describing the owner of the ring or his economic 
status, or as an indicator of social status expressing loyalty or affiliation. 
Likewise, the rings are believed to have a healing, protective, good luck, and even 
supernatural nature as a talisman due to the inscriptions, symbols, and prayer texts 
engraved on the ring stones. 
The inscription on the ring stones may contain expressions that reflect the stance 
of the servant towards destiny (trust, consent, submission, etc.) depending on his 
belief and legitimacy. Throughout history, people who have been in trouble and 
distress have sought help from the morale and motivation provided by some 
expressions they engraved on their ring stones. 
It is seen that a number of words or phrases are embroidered on the ringstones in 
order to calm down in a reproach or psychological sense in case of a brutality or 
betrayal. Looking through these articles or phrases at various times of the day or as 
required was creating a kind of therapy effect. 
The phrases engraved on the ring stones also contain very important information 
of which cultural historians will not be aware about the socio-political 
circumstances and cultural situation of the period in which those phrases were 
written. 
In Muslim communities, the ring object is seen as being of great importance for 
several reasons. There are a few reasons why this dates back to ancient history. In 
fact, some rings were considered a sacred and wonderful object that was reverently 
remembered in the eyes of the general public of Muslims. And for this reason, 
countless forms of reflection of this reverence can be found in literature, poetry, 
folklore and art products produced in the Muslim geography. 
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Starting from the Early Years of Islam Historical sources document that the Muslim 
elders, including Muhammad, were deeply involved in this small object. Considered 
by Muslim rulers as a ‘sign of the caliphate’ and a ‘sign of sovereignty’, each caliph 
had a special ring to wear in Dīwān al-khatam, and this tradition was given to the 
last Abbasid caliph , al-Mustaʿṣım bi-llâh (d. 227 / d. 842). 
The ability to read the seals and inscriptions on the ring stones was one of the basic 
characteristics sought by the servants to be chosen for the palace. Dīwān al-khatam 
has retained its identity as an important palace servant who was used in later 
centuries and states to identify whose seals on the ring stones are. It is noteworthy 
that especially the Muslim-melites of the Abbasid era did not hesitate to even 
mention the correct expressions and texts which were engraved in the ring stones 
of non-Muslims and whose content does not contradict the spirit of the religion of 
Islam.  
The inscriptions on the rings have a religious or moral content that reflects the 
stake owner's credo, reminds responsibility of the position or status imposed on 
him, and psychologically enhances spirituality. The strong and perfect faith, trust, 
submission and trust in Almighty God are expressed in very succinct terms. 
The ring stones were also a well-used field by the witty Sufis, who sought to keep 
the consciousness of divine peace alive, especially as a means of connection. This 
awareness is reflected in an artistic style through strong associations in sentences 
with religious themes and concepts. 
Again, the ring stones were one of the most appropriate grounds for expressing a 
declaration of love passionately or declaring sincere loyalty to the loved one. For 
example, in the work called al-Shakwā wa al-ʿitāb, it is explained in anecdotal style 
that one of his favorite people expressed love for the caliph Memun and helped 
eliminate rival concubines in the palace. 
Apart from these, people involved in jobs or professions that would be condemned 
in the eyes of the Muslim community have also permanently written their remorse 
on the ring stones as absolute proof that they are returning from the way they did 
it. 
The most comprehensive categorical lists of words engraved on the rings give us 
the famous Arabic language, literature and ahbar scholar Ibn Yahyā al-Waşşā al-
Aʿrābī (died 325/937), nicknamed al-Waşşā. al-Waşşā, one of the most important 
representatives of the elite literature of the period, in his work entitled aẓ-Ẓarf wa 
aẓ-ẓurafāʾ, has collectively presented to us the most precious examples of this 
practice, which is common among the Abbasid elites and intellectuals. 
We know that classical Arabic humor considers almost any substrate that can be 
written on (note paper, necklace, tombstone, sword, arrow, even body skin, etc.) as 
a fertile area for producing humor. As such, it should not be difficult to guess that 
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this limited area of the rings, which is in physical contact every day, will be used 
for the same purpose. 
First of all, many humorists who have played a role in the history scene have 
written some sentences with humorous connotations on their unique ring. These 
phrases, a freeloader, a wolverine, a stingy, a prostitute, a transsexual etc. can be 
found on his ring. The verse passages in the related phrases that refer to the 
specific scriptures are striking. 
Likewise, it was a tradition to write semi-humorous expressions on ring stones that 
suited moral and psychological conditions in the course of everyday life. For 
example, a bankrupt merchant might find comfort and dream of regaining good 
days in a phrase embroidered on the stone of his ring. Moreover, witnessing based 
on what is on ring stones was an art that was also described in relation to 
anonymous heroes. 
And finally, especially around themes stand out among the gruesome stories that 
are called “mujûn” in the Arab humor tradition. 
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